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Sustainability of Professional Translation in Latvia
Marija Lapaine
Latvijas Tulku un tulkotaju biedriba

m.lapaine@yahoo.com

Corporate social responsibility, community-centered approach and commitment to life-long
learning set the necessary framework for professional translation and interpreting in the 21°
century: a highly specialized, knowledge- and skill-based activity which demands advanced,
specific cognitive processing and interaction with rapidly evolving technological solutions.
Numerous economic, demographic, and anthropological factors must be taken into consideration
in order to ensure the sustainability of translation industry in Latvia. It is necessary to recognize
the relationship between costs and revenues in translation services, the importance of fostering
and retaining talent within the industry, investing in human capital, and developing sustainable
workplace and business practices for service providers (translators and interpreters) and
intermediaries (translation agencies) alike.

Universal commitment to meaningful, up-to-date sustainability initiatives from all industry
stakeholders, from educators to professionals to employers, becomes mandatory to ensure
consistent quality in translation, responsible management on all levels of providing the service,
and successful evolution of activities and practices that exist or emerge in the translation field.
Therefore, it is vital to align current and future development strategies with the core values of
building awareness, sharing expertise, promoting interaction with other communities and
business sectors, and asserting the importance, impact, and relevance of the translation process
itself. Industry stakeholders, as change agents for cross-functional sustainability in professional
translation, have the power to mainstream beneficial management strategies, leadership and
client interaction patterns, profitably manage uncertainty, and gain momentum through respect
and mutual support.

Maintaining a sustainable translation environment means complying with social codes of
conduct and business ethics standards, integrating responses to global and regional market
challenges into long-term human resources management, and transforming business models to

remain in sync with shifting social and cultural paradigms.



Tulko$ana kriminalprocesa latvieSu-krievu-latvieSu kombinacija
Svetlana Lana Nevleva
LR Prokuratira

lana.nevleva@inbox.lv

Tulkojums kriminalprocesa ir viens no sarezgitakajiem tehniskas un tematiskas tulkosanas
veidiem, un tam ir divi iemesli. Pirmkart, juridiska valoda ir loti sarezgita, taja ir sastopama
dazadu tipu juridisko dokumentu speciala terminologija. Otrkart, lai veiktu juridiskos
tulkojumus, nepiecieSamas padzilinatas zinaSanas dazadas tiesibu jomas, Sauras specializacijas
starptautisko terminu parzinasana, ka ar1 jaizprot frazes un formul&umi un japrot precizi tie
atveidot mérkvaloda.

Gandriz visi oficialie juridiskie dokumenti tiek sastaditi valstu oficialajas valodas, tapec
tulkotajam jabut kompetentam formul&jumos, kas ir pienemti konkrétaja valsti, un japrot tos
pielietot, tulkojot mérkvaloda dokumentus, kas tapusi viena valsti.

Kriminalprocesa ietvaros tulkotaja radosa pieeja tulkojumam ir ierobezota. Nav pielaujami
papildinajumi vai izlaidumi rakstiskajos tulkojumos, ir atlauti tikai tulkotaja komentari vai
piezimes, kas izriet no kulttiras konteksta.

Jauzsver ari kriminaltiesiskas terminologijas specifika, kas rada gritibas, veicot
tulkojumus. Loti biezi juridiskajos tekstos ir sastopamas kliSejas, sarezgitas un smagnéjas
gramatiskas konstrukcijas, Tpatn€ja teikumu uzbiive un nozares specialie termini, kuru analogu
var nebiit mérkvaloda. Par savam kludam katrs tulkotdjs ir atbildigs individuali; nepareizs
tulkojums var biit par iemeslu prasibas celSanai tiesa.

Veicot mutisku un rakstisku tulkojumu kriminalprocesa ietvaros, nav pielaujams
paspilgtinat izteicienus vai padarit tos maigakus. Tas nozimé, ka tulkam vai tulkotajam ir
pienakums precizi atveidot mérkvaloda art lamuvardus vai draudus.

Vel viena probléma, ar ko sastopas valsts varas iestazu tulki un tulkotaji, ir tulkojumu
apliecinaSana. Latvija to var izdarit tulkojumu birojs sadarbiba ar notaru, zverinats tulks vai
notars, ja tiek tulkots no valsts valodas krievu valoda. Tulkojumu no krievu valodas valsts valoda
apliecina saskana ar 2000. gada 22. augsta MK noteikumiem nr. 291 “Kartiba, kada apliecinami
dokumentu tulkojumi valsts valoda”. Ir valstis, kuras tulkojuma pareizibu apliecina sertific€ts
tulkotajs, tacu Latvija diemze€l pagaidam nav tulkotaju specialas sertific€Sanas, ka ari nav
izveidots zverinatu tulku institits.

Nakamais aspekts ir valsts varas iestazu tulku un tulkotaju sadarbibas trikums. Lidz ar to
valsts varas iestazu juridiskajiem dokumentiem nav vienotas struktiiras un terminologijas. Sadu

dokumentu tulkojumi var bitiski at3kirties atkariba no tulka vai tulkotaja $tata vietas. Seit batu
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jamin ar1 leksikografiskais aspekts: valsts varas iestazu tulkiem un tulkotajiem, kuri tulko valodu
kombinacijas LV-RU-LV, katastrofali triikst nozaru vardnicu. Valsts varas iestadém nav vienotu
iek$€jo glosariju, jo to izveide parasti rada slogu valsts budzetam. Latvija nav ari institicijas vai
Stata “virstulku”, kas varétu parbaudit veikto tulkojumu pareizibu un terminu kontekstualo
atbilstibu, un, visbeidzot, valsti pagaidam nav izstradata programma tulku un tulkotaju
apmacibai So valodu kombinacija.

Nemot veéra mingtos atzinumus, ir nepiecieSams, lai valsts varas iestazu tulki un tulkotaji
butu kompetenti tiesibu nozar€, izprastu kriminalprocesa biitibu un pusu lomu taja, ka ari

regulari paaugstinatu kvalifikaciju.



IIpo0JieMmbl mepeBo1a TEKCTOB HHAYCTPHUH MOIbI
Larisa Engelsone,
LU HZF PMSP ,, Rakstiska tulkosana”

larisa.engelsone@gmail.com

JlaHHOE Hcce0BaHue MOCBALIEHO HEKOTOPBIM acleKTaM IIepeBoJa TEKCTOB UHAYCTPUHU
MO/IbI, HJTU (PILIH-TEKCTOB, HA MaTepHAJIC aHTJIOSI3BIYHBIX MOJIHBIX JKypPHAJIOB.

Wupyctpust Moabl, Wi (PIIIH-UHAYCTPHSL, — 3TO LENbII CEKTOP SKOHOMUKH, CBA3AHHBIN
C IPOM3BOJICTBOM U peaju3alieldl caMblX Pa3jIMYHBIX TOBApoB. B TO ke Bpems Moja — 3TO He
TOJILKO OM3HEC, HO TaK)Ke COLUANIbHBINA ()EHOMEH M Ba)KHAsl YaCTh HAIIeH KyJIbTYpHI.

Cyl111ecTBEHHYIO pOJIb B IIPOU3BOJICTBE U MPOJAXKE MOJHBIX U3JEIUNA UTPAET MAPKETUHT.
B nponaBmkeHHHM MOJHOrO NPOIYKTa 33J€HCTBOBAHBl pa3IUYHbIE CIEHUATN3UPOBAHHbIE
KypHaisl u gpyrue CMU. Jlns 3aBoeBaHus HOTPEOMTENS] OHM HCHOIB3YIOT DSl SI3bIKOBBIX
IIPUEMOB, IPU3BAHHBIX 3aMHTEPECOBATH U IIPUBJIEYb BHUMAHUE YNTATEIIS.

TexkcTsl MHAYCTPUM MOJBI OJIM3KM PEKJIAMHBIM TEKCTaM, KOTOPbIE MPECIENYIOT Ty XKe
LIeJIb — CO3/aTh IPHBIIEKATENIbHBIH 00pa3 pekIaMHpyeMo HpPOAYKLIMH W TNpUBJIEYb K HeEH
BHUMaHHE MacCOBOI'0 IOTPEOUTENS], TAKUM 00pa3oM CIIOCOOCTBYS €€ peain3alim.

Jlyis BO3A€MCTBUSI HA MOTPEOUTENS UCTIONB3YIOTCS PA3JIMYHbIE CTUIUCTHUECKUE IPUEMBI,
MOBBILIAIOIINE FKCIIPECCUBHOCTH PEYH, €€ YMOLIMOHAIIBHOE U 3CTETUUECKOE BO3/IEHCTBUE.
[TpodeccuonanbHble TEPMHHBI, NPUMEHSEMble B HWHAYCTPHUM MOJbI, BaXXHbl HE TOJIBKO
CHEeIUaJINCTaM: HEe BIaJAes JaHHOM TEPMUHOJIOTHEH, HEBO3MOXHO CJEN0BAaThb «CTHIIBHBIMY
COBETaM.

OCHOBHBIE CJIOKHOCTU TIPU TEPEBOJAE «MOJHBIX» TEKCTOB HAa PYCCKUH S3bIK MOTYT
IIPEJCTABIISITh TAKME CTUIMCTUUECKNE IPUEMBI M BBIPA3UTENIBHBIE CPEACTBA SI3bIKa, KaK SIIUTETHI,
metadopbl, KanamMOypsl M KIHWIIE, KOTOpble OCOOEHHO YacTO BCTPEYAIOTCS B CTaThsX,
MOCBSIIIEHHBIX TOKa3aM MOJI.

He cymiectByeT kakoii-To OnpeeieHHON METOANKY TIepeBOAa TEKCTOB MHAYCTPUN MOJIBI.
Jns HanOomnee TOUHON UX Mepesadyn HeoOX0IMMO XOpoIllee BiIaJieHHUe S3bIKOM MIepeBo/ia, 3HAaHHUE
CHEUAJIbHOM TEPMHMHOJIOTMM M YMEHME 3aJ€MCTBOBAaTh BECh apCEHANl SI3bIKOBBIX CPEICTB
BBIPA3UTEIHHOCTH.

OCHOBHBIMHU CTpaTeTHsIMU T€peBOZa MOTYT OBITh TmepedpasupoBaHHe H 3aMEHA,

OCHOBaHHas Ha KyJIbTYpHO! crienuduke.



Tabu leksikas tulkoSana politiskaja diskursa:
Ukrainas konflikta piemeérs
leva Kozlovska
Latvijas Universitate, Juridiska fakultate, BSP PLK

ievakozlovska2 @inbox.lv

Valodu ka politikas faktoru ietekmé politiskie aktori, piem&ram, valsts iedzivotaji, tas
parvalde u. tml., ka rezultata tiek papildinata tiesi politiska diskursa valoda. Ja jaunais jédziens
netiek izprasts pareizi un tam ir plass pielietojums, ar laiku tas var klit par kada cita termina
neprecizu sinonimu. Lidz ar to tulkotdjiem ir apgritinata pareiza jédziena izpratne un ta
precizas nozimes parneSana/integrésana merkkulttras valoda.

Galvena politiska diskursa tabu jédzienu tulkoSanas problematika saistita ar $o jédzienu
visaptvero$ajam interpetacijas iesp&jam un plaSo katra valst izmantoto sinonimu klastu, kur to
lietojums ne vienmer ir korekts.

Tulkojot zurnalistikas tekstus, notiek taja esosas informacijas parrakstiSana, integréSana
un pielagoSana mérkkultiirai, ka rezultata notiek jaunu tekstu producéSana.

Tabu jeédziena kompleksa satura de] katrai tautai gan ta izpratne, gan piederigo t€mu
klasts ir atSkirigs, tad€] So jédzienu interpretacijas iesp&jas ir loti plasas. Tas ietekmé attiecigas
valsts kultiira, mentalitate, identitates apzina un piederibas sajuta.

Ta ka katras valsts politiska iekarta plassazipas lidzekliem mégina noteikt attieciga
politiska notikuma “pareizo” izpratni, to publicétajiem tulkojumiem jaietver leksika un
jédzienu izpratne, kas ietekmé& attiecigas valsts iedzivotaju viedokli un domasanas veidu,
veicinot t. s. “piila efektu”. Saja procesa svariga loma ir tulkotajam.

Ja mérkvaloda nav sastopams atbilstoSais jédziens un to nav iesp&jams transliterét,
jédziena definicija ir jaieklauj tulkojuma vai arT redaktora piezimes veida ir janorada atsauce uz
kadu avotu sveSvaloda, kur sniegts visprecizakais skaidrojums, t.1i., klat nav “piejaukta”

politiska propaganda un lasitajam radits valsts “pasttitais” viedoklis.



Aizguvumu un sve$vardu lietojums Ivara Ijaba publikacijas interneta Zurnala satori.lv

Madara Heidemane
LU HZF PMSP ,, Rakstiska tulkosana”
madara.heidemane@gmail.com

Ivara Tjaba publikacijas ir noveérojams plass sve§vardu lietojums, kas galvenokart
pamatojams ar vina pamatprofesiju — politologs un politikas zinatnes pasniedzgjs. Svesvardi ir
kluvusi ne vien par stabilu socialo zinatpu terminologiju, kurai biezi griti atrast latviskas cilmes
ekvivalentus, bet arT paplaSina izteiksmes iesp&jas un pieskir valodiskas nianses un stilistisku
daudzveidibu. Tas pats atiecinams ar1 uz aizguvumiem, kas tiek izmantoti zemakos valodas
slanos.

Referata ir analizétas Cetras Ivara Ijaba publikacijas portala satori.lv— “Spraud man
puki”, “Veterana pardomas”, “Nenokavé savu katarsi” un “Lai pirmais met akmeni”. Raksti ir
aptuveni tris lappuses gari, un katra ir izmantoti vidgji 70 dazadi svesvardi un aizguvumi.

Publikacijas atrodami neitrali sve$vardi, pieméram, nafta, politika, Ministru kabinets,
entuziasms, televizija, interesanti, kas organiski ieklaujas teksta un atbilst ta saturam. Tomér
nereti autors tos ir padarijis stilistiski ekspresivus, izcelot ar pieturzimém ( “‘fasisti”, (neoficiala)
Krievijas armija), spélgjoties ar kontekstu (ar dzelzi, dubliem, trotilu un asinim), pretstatot
sarunvalodas leksikai (kartejam diplomatiskajam konsilijam), ka ari ar sve§vardu palidzibu ir
paspilgtingjis citus vardus (tragiskais parkapums).

Emocionali ekspresivaki ir aizguvumi un parcélumi, pieméram, izmahaties, tusins, fanot,
tviteris, tapat Ivars Ijabs izmanto ari tévvardus, pieminédams Krievijas un Ukrainas
amatpersonas. Lasami ar1 burtiski parnesumi (state failure, pogroms) vai izteicieni (mutatis
mutandis), tos netulkojot, un konteksta redzams, ka $ada izvéle vienmér ir stilistiski pamatota.
Autors svesvardus médz arf modificét, piem&ram, kolektivistiskas akcijas un artistiskums.

Ivara Ijaba publikacijas ir leksiski Joti bagatas, un tajas atrodams plass valodas slanu un
valodisko lidzeklu spektrs, kas pielagots attiecigds domas izteikSanai un ilustréSanai. Tas
noverojams ar1 sveSvardu un aizguvumu lietojuma, jo tie paradas gan ka stabili latviesu valoda
iesaknojusies vardi, gan arT ka instrumenti emocionalas ekspresivitates izteikSanai — savu uzskatu

atklasanai, ironiz€Sanai par citu paustajiem viedokliem un sabiedriba valdoSo attieksmi.



Translation into Non-mother Tongue by Novice Translators
Svetlana Korolova
LU HZF Sastatamas valodniecibas un tulkosanas nodala

kosve@Iu.lv

Translation into non-mother tongue used to be and still is regarded as exceptional rather than
routine practice. However, in certain culture settings and with certain language combinations,
translation into non-mother tongue seems to be the only option accessible. Furthermore, given
the current lingua franca status of English, it seems very natural for both translation professionals
and academics to recognise that performing translations into English as a non-mother tongue has
turned into reality for which novice translators should be trained.

The challenges of translating into non-mother tongue and definition of quality criteria for such
translations set for novice translators are the subject of the given presentation. Based on her
personal experience as practice tutor and translation reviewer/revisor, the author investigates
particular examples of authentic translation assignments and translations from Latvian into
English made by the students of the Professional Master’s Study Programme ‘Translator’ within
the Translation Practice courses. In conclusion, the author proposes some guidelines to assess
these translations and discusses the impact of specific factors, such as source text and target
audience, on establishing translation quality criteria.

Translation of advertisements into English as non-mother tongue
Ksenija Merenkova
LU HZF PMSP ,, Rakstiska tulkosana™

kmerenk@gmail.com

The present paper analyses translation of advertisements into English as non-mother tongue. The
considered material is adopted from Latvian media. The aim of the paper is to review errors,
evaluate the quality of the texts.

Theoretical part of the paper contains information on advertisement and its history; the concepts
“mother tongue” and ‘“native speaker”; opinions of theoreticians on non-mother tongue
translation.

Practical part of the paper consists of error analysis on the material chosen. The explanation
based on the English grammar rules and improved variants are offered.

The study results show inaccuracies in syntax, lexis and style. The quality of translation is

mediocre, but the conclusion is that the translated advertisements are acceptable.
9



LatvieSu medicinas terminologija:
literarie, religiskie un mitologiskie téli medicinas eponimos
Brita Taskane
LU HZF PMSP ,, Rakstiska tulkosana”

brita.taskanel@gmail.com

Medicinas terminologija racionalais cieSi savijas ar iracionalo. Tas attiecas ari uz
sindromu un simptomu nosaukumiem, kuru ievieSanu biezi nosaka cilvékiem raksturigas
ipasibas — ve€lme izcelties un paSapliecinaties, ka art izvairities no anonimitates un peléciguma.
Zinatnes attistibas laikmeta medicinas terminologija paradas arvien vairak eponimu, kas ir
darinati, izmantojot arstu/zinatnieku/atklajéju uzvardus (Sie eponimi veido lielako epontmu
grupu latvieSu medicinas terminologija), geografisku vietu nosaukumus, kur slimiba vai
sindroms ir pirmo reizi atklats vai aprakstits, un pacienta uzvardus.

LatvieSu medicinas terminologija ir sastopami ari neparasti eponimi, kuros izmantoti t€li no
religiskiem, klasiskas un modernas literatiiras darbiem un mitologijas. Literaro, mitologisko un
religisko télu eponimi liecina par medicinas terminu darinataju radoSumu un tieksmi mekl&t
iedvesmu citas cilvéces gara darbibas jomas. Ja, pieméram, no arsta vai zinatnieka varda
darinatie medicinas eponimi bieZi vien ieglist apzim&jumus, kas neizsaka lietas biitibu, “t€lainie”
eponimi daudz vienkarsak iesaknojas atmina un padara multiplo simptomu kompleksus vieglak
izprotamus.

St referata mérkis ir iepazistinat ar medicinas terminologijas “iracionalo” pusi, kas, saskana
ar medicinas doktora un profesora V. Lazovska atzinumu, ir raksturiga ne tikai §is nozares

terminologijai, bet arT pasai medicinai kopuma.
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Les problemes de la traduction des termes métaphorisés
dans la terminologie médicale (francais — letton)
Monta Micule
LU HZF BSP ,, Francu filologija”

montamicule@tvnet.lv

Le processus de la compréhension et de la perception des métaphores par des gens
dépend des circonstances par lesquelles le locuteur est entouré, ainsi chaque culture peut avoir
différentes images métaphoriques sur le méme objet.

La métaphore comme figure du style a plusieurs fonctionnes : celle de I’explication claire
et concréte des concepts qui autrefois devraient étre expliqués d’une maniere trop détaillée ; celle
de combler des lacunes lexicales et de la dénomination des concepts nouveaux, de plus, la
métaphore transmet plus de connotations et d’implications que le langage direct.

Les termes, par leur définition, devraient étre claires, stables, sans images figuratives,
cependant 1’existence des termes métaphorisés crée un paradoxe, ainsi tel concept que le terme
métaphorisé forme un phénomene oxymore. Toutefois la métaphore joue un rdle pertinent dans
la terminologie des sciences, car elle transmet les connaissances techniques d’une manicre
efficace et rapide et sert a la vulgarisation des termes professionnels pour les non-spécialistes du
champ.

La traduction des termes métaphorisés médicaux implique les problémes de
I’identification de la métaphore dans le texte ; I’interprétation correcte selon les coutumes, les
normes et les régles de la langue d’arrivée non seulement du terme métaphorisé mais aussi de
I’idée incarnée. Ainsi que la décision soit de la conservation, soit de la perte de la métaphore lors
de la traduction.

En terminologie médicale les métaphores sont fréquentes, c’est pourquoi elles sont
classifiées selon leur fonction, image et leur réle dans le contexte donné. Cette classification sert
comme instrument supplémentaire qui facilite le travail du traducteur, car a travers des noyaux
conceptuels qui concernent chaque métaphore, il est possible d’appliquer une métaphore
équivalente dans la langue d’arrivée.

L’analyse de notre corpus montre que la demétaphorisation n’est pas une tendance dans
la traduction médicale: en 95,9% des cas on n’a pas observé une demétaphorisation en letton, et
en 20,87% des cas une métaphore est apparue en langue lettonne. Cela peut étre expliqué par la
dérivation des termes médicaux en francais du latin et du grec et par leurs formes qui sont

conservées et adaptées.
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Metaforas medicinas terminologija un to tulkosana

Helena Gizeleza
LU HZF Sastatamas valodniecibas un tulkosanas nodala

helena.gizeleza@gmail.com

Medicinas terminologija tiek plasi pielietotas metaforas. Metafora ir nosaukuma
parnesums uz lidzibas pamata, resp., kadas realijas nosaukuma izmantojums citas, lidzigas
realijas nosaukSanai. Agrak tika uzskatits, ka termins un metafora nav savienojami, un metafora
funkciongja ka trops, bet paSlaik metaforu uzskata par efektivu nominacijas Iidzekli un
verbalizétu domasanas panémienu. Tomér, ka norada Andrejs Veisbergs, “metaforam ir sava
vieta terminologija, jo stingri atdalit specializéto terminologiju no vispargjas valodas nav reali.
Skiet, latvie$u terminologija joprojam tiek ignorétas daudzas nemaz ne jaunas atzinas — ka ari
terminologija nemami véra pragmatiskie aspekti, ka ne visa terminologija ir primari domata
zinatnieku vajadzibam. Metaforiskie parc€lumi ir efektivs, vienkar§s un viegli uztverams, un
parasti 1ss terminu veids”.

Dazadas medicinas nozarés izmantotas metaforas attiecas uz patologiju un tehnologiju
aprakstu. Anglu valoda atrodamas metaforas, kas latviesu valoda demetaforiz&jas.

Metaforisko terminu analize parada, ka metaforas ir €rts risinagjums medicinas terminologijas
attistibai un pilnveidoSanai, tomér dazas metaforas var radit gritibas saskarsmé vai tulkojumos.
Ka norada Vancane et al., metaforas dazadas valodas ir atSkirigas: “Metaforas katrai valodai ir
savas. Tas var bt vienadas vai Iidzigas vairakam valodam, bet nereti dazadas kultiiras nosaka
metaforu atSkiribas”. Tomér atseviSkos gadijumos novérota terminu demetaforizacija, kas rada
griitibas saskarsmé un tulkoSana: “Demetaforiz€jot terminu latvieSu valoda, zid saikne ar

attiecigo citvalodu terminu izteiksmes Itmeni. Tas savukart rada griitibas tulkojot”.
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Difficulties in translation of medical terms
Olga Voika

Rigas Stradina Universitate

olga_vo@inbox.lv

Translation of medical terms quite often is considered to be a difficult subject among translators.
It is hardly surprising because there are many issues to be taken into consideration. Definitely,
one should be familiar with medicine in general, for example, anatomy. Medical professionals
will use the terms of Latin origin, such as “front”, “umbilicus”, “coxa”, ‘“neonate”, however in
common speech these words will be substituted by ” forehead”, “navel”, “belly button”, “hip”,

“newborn”.

Knowledge of the specific terminology is compulsory. It includes not only the Latin terms per
se, but also the ones that contain both Greek and Latin elements. Prefixes, roots and suffixes are

used to make names of diseases, medical procedures and symptoms.

Another feature of medical terminology is eponyms. Medical eponyms are names of persons,
objects, places after which something (a disease, sign, symptom or syndrome, etc.) is named.
Eponyms may bear the names of real historic persons, mythological or fictional ones, or places,
discoveries, etc. Eponyms are broadly used in medicine. The above variety of terms can be very

distracting and confusing for translators.
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Cilveka iekS€jo pasauli raksturojoso jédzienu semantika. Dvésele un gars

Inese Leitane
LU HZF PMSP ,, Rakstiska tulkoSana”™

leitanei@gmail.com

Dvéseles un gara semantiskas attiecibas: ka saprast to, ka cilvéks griezas pie psihologa
(psihe — “dvesele’) ar garigiem traucgjumiem (gara probléma) un risingjums tiek mekl&ts
saruna, kas p€c butibas ir prata aktivitate?

Dvéseles un gara jédzienu lietojums ikdienas valoda. Par ko cilvéki bez padzilinatam
zinasanam psihologija, filozofija, teologija grib pateikt, runajot par dvéseli un garu? So jeédzienu
lietojums. Gars — “no augsas dots”. Dvésele — jitas.

Dvéseles un gara jédzienu semantisko atSkirtbu mekl&jumi vardnicas (skaidrojosaja,
sinonimu, etimologijas). Dv@seles un gara jédzieniem ir loti lidzigas nozimes, abi vardi tiek
uzskatiti par sinontmiem; vardnicas Sie Skirkli tiek paskaidroti viens ar otru. Lietojums drizak
saknojas tradicija. Garigums un dv@seliskums valoda paradas vienas un tajas pasas situacijas,
tomer atSkirigos vardu savienojumos, kas varétu liecinat par atSkiribam.

Pastav viedoklis, ka dv@seles un gara noskirums kluvis aktuals un pastav tikai kristigaja
terminologija.

Dvéseles un gara jédzienu etimologija K. Karula “LatvieSu etimologijas vardnica”.
“Gars” ka siltuma avots, silta vieta, bet “dvésele” ir analogiska elpai.

Varda izcelsmes noskaidrosana var paplasinat skatijumu uz asociativo kédi, kas atdod jédzienam
ta butiskas IpaSibas vai iezimes, kuras laika gaita ir piemirstas, bet nojausmas Iimeni ir
saglabajusas cilvéku apzina un varda intuitiva lietojuma.

Ja latviski runajosSie “pacila garu” un “Skista dveéseli”, vai to pasu dara ar1 franciski un
angliski runajosie? “Dvésele” un “gars” ekvivalenti anglu un francu valodas.

Salidzinajums ar lietuvieSu valodu. LietuvieSu valoda jédzieniskais noskirums misdienu
valoda starp garu un dvéseli nepastav — abi vardi tiek tulkoti ka dvasia. Lietuviesu valoda pastav
arT novecojis un reti lictots vards siela, kura saknes var meklét germanu pirmvaloda un ir saistits
ar tidens stihiju.

Interesanti, ka latmu spiritus vésturiski ir aizvietojis grieku pneuma, un Iidz ar to saskana ar
etimologiju abu $o vardu latviskajam ekvivalentam vajadz&tu but vardam “dvésele”, nevis

vardam “gars”.
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Tekstu veidi, to iedalijjums un atveide dailliteratiiras tulkoSana
I1ze Fogele
LU HZF PMSP ,, Rakstiska tulkosana”

ilzefogele@inbox.lv

Translatologi Katrina Reisa (Katharina Reiss), Piters Namarks (Peter Newmark), Marija
Snella-Hornbija (Mary Snell-Hornby), ka art Bazils Hatims (Basil Hatim) un Ians Masons (lan
Mason) piedava katrs atSkirigu tekstu veidu tipologiju un to tulko$anas metodes. Dazi uzskata,
ka tekstu veidi ir skaidri definéti, savukart citi — ka skaidru robezu starp tiem nav iesp&jams
noteikt. Katrs no p&tniekiem iesaka, vinaprat, labakas metodes noteikta teksta veida tulkosana.

K. Reisa, par pamatu nemot Karla Bilera (Karl Biikler) tekstu tipologiju, uzskata, ka
visus tekstus var iedalit Cetras grupas, savukart M. Snella-Hornbija paplasina K. Reisas tekstu
iedalfjumu. P. Numarks par pamatu nem tekstu funkciju (atbilstigi Romana Jakobsona (Roman
Jakobson) tekstu funkciju iedalijumam) un paplaSina $o klasifikaciju Iidz seSiem teksta veidiem.
B. Hatims un 1. Masons uzsver tekstu komunikativo nozimi.

Atskiriga ir ne tikai katra pétnicka piedavata tekstu tipologija, bet arm metodes, ka Sos
tekstus tulkot. Salidzinot dazadas tekstu tipologijas, var secinat, ka tekstu veidu iedalfjums ir loti
lidzigs: tie ir informativie, ekspresivie un operativie teksti. TulkoSanas procesa ir jasastopas ar
katru no Siem veidiem.

Dailliterattira pieder pie ekspresivo tekstu veida, un tas literaros tekstos ir domingjosais.
Tulkojot dailliteratiiru, iesp&jams sastapties arT ar informativo un operativo tekstu. To atveide

meérktulkojuma ir atkariga no daildarba autora nodoma un stila.
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Translation of gender equality terminology in

EU legislative documents: the aspects of equivalence and perception

Jekaterina Celnova
LU HZF PMSP |, Rakstiska tulkosana”

jchelnova@gmail.com

Equality is one of the core values of the European Union and it strives for the equality between
men and women. Although de jure gender equality is established by EU law and international
treaties and conventions, complete equality is still far from being reached de facto. Reports and
studies show that in a number of areas, gender-based difference in employment, payment and the
right to access different positions still exists. Such a broad scope of legal documents and policies

provide for the need of relevant terminology.

Significant changes have taken place in the field of gender equality in Latvia recently. However,
this field is regulated mostly by the European Union legal acts, and Latvia has not developed any
specific anti-discrimination or gender equality law that would cover all gender equality issues.
An integrated approach to gender mainstreaming has been taken instead. Latvia has faced a
number of difficulties due to the dilution of gender equality principles in many legal acts.
Moreover, gender segregation and strong gender stereotypes still exist in Latvia, while the clear
and unambiguous understanding of the gender equality concept is not yet well established.

Taking the above mentioned into consideration, many language specialists struggle with the
correct and precise use of gender equality terms. The majority of terms are used in the EU legal

acts, and many of them are mandatory for Latvia as a Member State.

At the same time, a discussion of gender concept has been initiated in the public arena, the

general public perceiving the concept of gender negatively in many cases.

Thus the goal of this paper is to provide broad information regarding concept of gender to
analyse terms related to gender equality, as well as to give some advice on finding the most
appropriate equivalent in Latvian.
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Leichte Sprache, nim «1erkuii HeMelKHii A3BIK»
leva Sproge
LU HZF Sastatamas valodniecibas un tulkosanas nodala

ispro@Iu.lv

Karine Akopjana
LU HZF BSP ,,Vacu filologija”

kare@inbox.lv

[Mousitue Leichte Sprache, wimm «ierkuii HEMENKHA S3bIK», MOSBWIOCH B ['epMaHuu B
2006 rony. IlepBoHavanbHO KOHLEMIMS JIETKOTO s3bIKa ObUIa pa3paboTaHa CIEMUAIBHO IS
SI3BIKOBOM MHTETPAILIMU JIFOJICH C OCOOCHHOCTSIMH Pa3BHUTHS, a TAKXKe JIOJCH C TPYAHOCTIMHU
00yd4eHus. DTO MOHATHE YaCTO MYTAIOT C KOHIEMIKeH yrporineHHoro s3bika (Einfache Sprache);
HEKOTOPBIE OMMOO0YHO MPEIOIaratoT, YTO 3TO CHHOHUMBI, OJIHAKO 3TH MOHSITHS CYIIECTBEHHO
OTJIIMYAIOTCS IPYT OT ApyTa.

3a mociieaHee BpeMsl KOJIMYECTBO JIFOJICH, WCIONB3YIONIMX JICTKUHA HEMEIKUH S3bIK,
3HAYUTENBHO YBEIMUYWIOCH. [lomysipu3anueil 3Toro KOHIENTa B HEMELKOTOBOPSIIUX CTpaHax
aKTHBHO 3aHUMaeTcsi bropo nerkoro si3wvika (Leichte Sprache Biiro). 3Tol opraHu3anuei Takxe
pa3paboTaH psia MpaBHi, IO KOTOPBIM MPOU3BOAUTCS YIPOIIECHHE TEKCTOB CO CTaHAAPTHOTO Ha
JIETKUH SA3BIK.

B Vuusepcurere Xunbaecxeitma (Universitit Hildesheim) B suBape 2014 roga Obuio
OTKPBITO  OTJEJIEHHWE TI0 WCCICNOBAHUIO JIETKOTO s3bIKa. [IOHSTHE JIETKOTO — S3BIKa
paccMaTpuBaeTCsl ¢ HAyYHOW TOYKH 3PEHUS, TMPOBOJSATCS YHUBEPCHUTETCKHE HCCIIEOBAHUS U
pa3pabaThIBatOTCS MPAKTHUECKHUE MPUIIOKESHHSI Il OPTaHOB BJIACTH U MPEANPHUATHH, CO3/Ial0TCS
IOpUANYECKUEe ¥ aJMUHHCTPATHUBHBIE TEKCTHI, TMPOBOJATCS MAacTEp-KJIacChl, a TakKke
MIPOBEPSIOTCS YK€ CYIMIECTBYIOIINE TIEPEBOIBI Ha JIETKU S3bIK.

Cremyer OTMETHTH, YTO C POCTOM MOIYJISPHOCTH JIETKOTO HEMEIIKOTO IOSBHIIACH H
KpUTHKa OTOro TMOHATHs. JIerkuil s3bIK Ha3bIBAIOT JETCKUM, HEMPUEMIIEMBbIM IS
JTUTEPATyPHBIX, FOPUIUIECKUX U IPYTUX CIOKHBIX TEKCTOB.

B JlaTBuu Takke CymiecTBYeT MOHATHE JIETKOTO s3bIKa (NTII. viegla valoda). B cBsizu co
cnoxuBIIeld cutyauueid B EBpomne JlaTBusi Oblia BBIHY)KI€HA MPUHATH MUTpaHTOB U3 Konro,
Amxupa, Cupun. Bo3aM0OKHO, S36IKOBYIO HHTErPAIlMI0 MUTPAHTOB MOKHO YCKOPHUTb, 00y4asi X

YIIPOLIEHHOMY JIATBIIICKOMY S3BIKY, IPUHUMAsi BO BHUMAaHUE YCIICIIHBIN OIBIT APYTUX CTPaH.
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Tulkojumu kvalitate un raksturigakas kludas anglu-latvieSu tulkojumos
Linda Sirma
LU HZF PMSP ,, Rakstiska tulkosana”

linda_sirma@inbox.lv

Misdienas tulkojumu apjoms ir milzigs, bet ne vienmér tulkojumus veic specialisti, tadel
ir butiski sekot 11dzi tam, lai tulkojums, ko sanem klients, ir kvalitativs. Saja pétfjuma ir analiz&ts
tulkojums latvie$u valoda “Kultiiras izpratnes un izpausmes rokasgramatai” (Cultural Awareness
and Expression Handbook), ko sastadijusi Atklatas koordinacijas metodes (AKM) ES dalibvalstu
ekspertu darba grupa.

Dokumenta sastopamas dazadas kludas, tacu $aja petijjuma uzmaniba tika pieversta
kltudam, kas radusas anglu valodas ietekmé€, sveSvardu lietojumam, sintaksei, pareizrakstibai un
interpunkcijai.

Anglu valodai ir liela ietekme, un to loti labi var redz&t tulkojumos. Biezi vien tiek
kalkétas frazes, lai gan latvieSu valoda ir pienemts teikt citadak (traditions are different from
country to country - tradicijas Joti atskiras no valsts uz valsti), savukart citviet ir meginats
parak pieturéties pie anglu valodas teksta, tadéjadi tulkojuma radot lickvardibu (Make a clear
distinction between the objective of cultural awareness on the one hand and cultural expression
on the other hand = Skaidri nodala kultiras izpratnes merki, N0 _vienas puses, un kultiras

izpausmes merki, N0 Otras puses).

Lai gan latvieSu valoda ir atbilstoSi vardi, tulkotaji bieZi vien izvelas izmantot sveSvardus

(tolerance (en) - tolerance (lv)). Ir gadijumi, kad tas ir pielaujams, pieméram, ja konkrétais
termins tiek lietots ES dokumentos, tacu ir gadijumi, kad tas nav nepiecieSams un ir pat
neiesakams, pieméram, darbibas vardu parnpemsana, kas izklausas loti nedabiski (Sensitizing
people to cultural diversity = cilveku sensitizesana kultiras daudzveidibai; conceptualizing -
konceptualizéjot).

Tulkojumos ir diezgan daudz neuzmanibas kludu, kas dazos gadijumos nav tik butiskas
(uzrukumi, nevis uzbrukumi), tom@r ir ari nopietnakas neuzmanibas kliidas, kas maina teksta
saturu (numeracy —> rakstitprasme; cultural heritage = véstures mantojums), tadel ir svarigi
tulkojumu parlasit.

Ir sastopamas ar1 dazadas gramatiskas, interpunkcijas un pareizrakstibas klidas,
pieméram, nepamatots divdabja -oOt lietojums, nepreciza saiklu izvéle (kamér pretstata
izteik8anai), vardu kartiba teikuma, izlaisti komati, nepareizi saisinati vardi (see > skat.) un

neprecizs vietniekvardu lictojums (darbiniekus, lai veicinatu to izpratni par).
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L’analyse de la traduction des titres
des films francais vers la langue russe
Katerina Terlanova
LU HZF BSP ,, Francu filologija”

k.terlanova@inbox.lv

L’art cinématographique appartient a la classification des ceuvres littéraires : il raconte les
événements et les personnages inventés, l'auteur crée l'alternative systématique au monde réel,
parfois selon son mode¢le personnel du monde, et essaye de faire le lecteur croire a un monde. Le
texte littéraire peut aussi servir comme un outil de la connaissance pour l'auteur lui-méme qui
prend une certaine partie de la réalité et la laisse passer par son esprit et pour le lecteur qui regoit
les connaissances du monde a l'aide des textes littéraires.

La traduction joue un role important parce qu'elle peut déterminer le niveau du succés ou
de I'échec du film dans un autre pays. Le titre est le visage du film. Il peut provoquer des
réactions variées chez le spectateur potentiel. Souvent la production audio-visuelle devient la
source principale de I'image de cultures étrangéres.

Le traducteur a une tache difficile : créer un titre laconique, sonore et substantiel, comme
l'original, et garder les mémes fonctions. Au cas de la traduction des titres francais en russe le
traducteur doit : fournir la compréhension adéquate de l'information transmise du récepteur ;
créer la relation émotionnelle vers l'information transmise et faire produire des associations
correspondantes ; résoudre des objectifs idéologiques, politiques ; transmettre 1'effet esthétique
du film ; parfois provoquer aux actions définies.

11 existe trois stratégies principales pour la traduction des titres : la traduction directe ; la
transformation ; la substitution. Selon I’analyse de la traduction des titres des films frangais vers
le russe, la stratégie la plus populaire est la traduction directe, qui peut étre présentée aussi sous
la forme de la translitération, de la transcription et étre I’équivalent univoque.

Un grand champ d’exemple appartient a la deuxiéme stratégie qui consiste en plusieurs
sous-transformations de la traduction des titres des films, telles comme : la transformation

morphologique, syntaxique, lexicale, stylistique, sémantique et pragmatique.
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HckyceTBo nepeBoaa. ACCOMATHBHAS BU3YAJTH3AIUA
Bella Ruda
LU HZF BSP ,, Francu filologija”

bella.ruda@inbox.lv

Mpbl kuBEM B BEK TEXHOJOTHA U OBICTPOMEHSIONIEHCS peallbHOCTH. B 3moxy
uHpopmanuu. MHpopMaIus 10KHa UCTIONB30BATHCS C YMOM, OBITh aKTyalbHOM, IPOBEPEHHOM,
JOCTYITHOM, TOTOBOM K MCHOJb30BaHuUI0. [Ipu noucke nHbopManuy Mbl HCIOJIb3YeM HHTEPHET,
KOTOpBIM SBJIAETCS. HE3aMEHUMBIM IIOMOLIHMKOM, CEJICKTHPYIOIIMM HY)KHBIE pa3lelbl U
nozpaszzaensl. Ha cinyxOe y WHTepHETa MMEIOTCS TOYHBIC MHCTPYMEHTHI, Takue, kak Google,
Yandex, Altavista u apyrue moMcCKOBUKH.

MwuiMoHsl JOAEH 10 BCEeMYy MUPY OOMEHHUBAalOTCs uHpopMmauued M B3IVSIAMHU,
TOYKaMH 3pEHMsI U KpUTEepUsIMU. VHTEepHET CHHXPOHM3MpYET MH(pOpMAILMIO, MPOIycKas dyepe3
KOJIMPOBKH, CUMBOJIBI, TIEPEBO/IS MX HA Pa3HbIC SI3BIKH, YTOOBI HH(OopMaIws Oblia TI00amsHON 1
ObuTa OCTyMHA a0COMIOTHO JTI0OOMY YeJIOBEKY, roBopsieMy Ha SI3pike. HeBakHO, Ha KakoM.
Ponp s3bIka BaykHa A1 KOMMYHUKAIUHU, OOIIEHUS U JPYTUX HEOThEMIIEMBIX (POpM colMaIbHOM
cpeabl. C TeueHUEeM BPEMEHHU S3bIK HAYMHAET JKUTh B HOBBIX (hopMax, MpOSIBIAETCS Ha JIPYroM
YpOBHE, Ka3ajoch Obl, K HEMY HE OTHOCSILEMYCS — BU3yalu3aluuu. Buzyanusamus nocreneHHo
BXOJIUT B Hally >KU3Hb, 3aMEHsISl AIMOLIMH CHMBOJIAMH, pealibHble BCTpeud — (oTorpadusmu,
A3BIK — ACCOLUALMAMU C MPOILIBIM, HACTOSALIUM WIH OYyAYILUM.

B sTOM city4ae BajkeH MOJAXO0J, KOTOPBIM, CTUMYJIUPYET YATATEISA WIM 3pUTENSA HA TIOUCK
HOBBIX (OpM s3bIKa. VIcXo/1s M3 BCEro BhILIENEPEUNCIEHHOTO0, MOXKHO CAENaTh BBIBO:

S3bIK UrpaeT BaXKHYIO poJib B KOMMYHHMKAIIUU — PUOPUTETHYIO. COLIMAJIbHBIE CETU YXKE JaBHO
CTaJIi MHCTPYMEHTOM KOMMYHHUKAIlMM M OOLICHUS MEXIY DPa3JIUYHBIMU COLIMOJIOTUYECKUMHU

rpymnmamMu.
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CieHr Kak He3aMeHUMasi YacTh SI3bIKa,
HEe00X0IUMAas /IJIsl MOJTHOIEHHOT0 MOHUMAHHUS HOCHTEJIA
Margarita lvanova
LU HZF BSP ,, Francu filologija”

ivanova2554@inbox.lv

OnHOM W3 TIaBHBIX TPOOJIEM IMEpPEBOJa MOXET CUYHTATHCS CIIEHT — CJIOBA, MMCIOIIHE
ocoboe 3HaueHue B HehopManbHOU JiekcuKe. CIIEHT SBJISETCS JCKCUYECKUM SIBJICHUEM, K HEMY
OTHOCHTCSI HelIuTeparypHas jJekcuka. CJIEHT — 3TO JIGKCHKA, XapaKTepHas JIJisi YCTHOH pedd u
MMEIOIIasi AMOIMOHAIbHYI0 OKpacky. CreHr TakKe XapaKTepU3yeTcsi OIpeAesICHHON
bamunbsapHoit okpackoil. K cieHry 0ObIYHO OTHOCST BCSKOTO POJia HIYTIUBBIE, HPOHUYECKUE U
npyrue  BblpaxeHus. CIEHI MOXXHO YCJIOBHO pa3[eNuTh Ha  OOIIEU3BECTHBIM U
o0IeYTOTPEOUTENBHBI W MAaJIOU3BECTHBIM U y3KOymoTpeOumeblii. HeoOxomumo Takxke
OTMECTHUTH, UTO IJIA CJICHTa xapaKTepHa OFpaHI/ILIeHHaFI IIOHATHOCTbG.

C.HGHF MOXET CYHICCTBOBaTI), KaK B OTACJIBbHBIX HpO(beCCI/ISIX 1 COIMAJIbHBIX CJIOAX, TAK U
npu HepopmanbHON Oecene. CIeHr TPUCYTCTBYET B Ka)XJIOM COBPEMEHHOM SI3bIKE M HE
noauuHseTcs mpaBuiaM. Ero rinaBHas GyHKIUS 3aKII0YAETCS B YIPOIICHUH PEeYH IpU OOIIEHUU
JIIOJIEH.

[Ipu mepeBoje ciieHra W HJIEMEHTOB CIIEHTa 3aTPYJAHEHHE MOKET BBI3BAaTh OTCYTCTBHE
CIIPaBOYHBIX MAaTEpHAJIOB MO JaHHOM TeMe. CII0XKHOCTH NIpPH TIEPEBOJIE CIEHIra TakKkKe
3aKJIIOYAETCs B TOM, YTO CJIOBO MOXET MMETh KakK IOJOKUTEIbHOE, TaK W OTPHUILATENIbHOE
3HAaUYCHUEC, H HepeBO}ILII/IK BI)IHY)K)IGH mojlaratbCsd Ha KOHTECKCT U CBOC€ SI3BIKOBOC T~IYTI)C.
[TockonbKy CJIEHT UMEET BaXKHOE SMOIMOHAIBHOE 3HAYCHHE, MEPEBOTYNKY HEOOXOIUMO HAWTH

OKBHBAJICHT B A3BIKC, HA KOTOpLII\/’I OH IEPCBOJAUT.
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